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翻
訳
と
い
ふ
仕
事
は
、
い
ろ
い
ろ
理
窟
の
つ
け
方
も
あ
る
だ
ら
う
が
、
大

体
に
於
て
、
翻
訳
者
自
身
の
た
め
に
す
る
仕
事
な
の
で
あ
る
。
翻
訳
を
読
ん

で
原
作
を
云
々
す
る
の
は
非
常
に
危
険
だ
と
い
ふ
や
う
な
こ
と
も
云
へ
る
し
、

ま
た
翻
訳
は
一
つ
の
文
化
事
業
で
あ
る
と
い
ふ
や
う
な
口
実
も
あ
る
が
、
翻

訳
そ
の
も
の
は
金
に
な
る
な
ら
な
い
に
拘
は
ら
ず
、
誰
で
も
や
つ
て
み
る
と

い
い
の
で
あ
る
。

　
翻
訳
す
る
と
い
ふ
こ
と
は
、
原
書
を
少
く
と
も
十
遍
繰
り
返
し
て
読
む
こ

と
で
あ
る
。

　
翻
訳
を
や
つ
て
み
る
と
、
自
分
の
語
学
力
の
底
が
知
れ
る
の
で
あ
る
。

　
翻
訳
を
し
な
が
ら
、
お
れ
は
こ
ん
な
に
日
本
語
を
知
ら
な
い
の
か
と
思
ふ
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だ
け
で
も
、
た
い
へ
ん
な
薬
に
な
る
。

　
最
初
一
度
読
ん
で
面
白
か
つ
た
本
が
、
翻
訳
を
し
な
が
ら
、
或
は
し
て
し

ま
ふ
と
、
つ
ま
ら
な
く
な
る
場
合
が
あ
る
。
大
し
た
代
物
で
は
な
か
つ
た
証

拠
で
あ
る
。

　
出
来
上
つ
た
翻
訳
を
読
ん
で
み
て
、
原
文
の
面
影
が
伝
へ
ら
れ
て
ゐ
る
か

ど
う
か
、
そ
ん
な
こ
と
は
わ
か
る
も
ん
ぢ
や
な
い
。
わ
か
る
の
は
、
翻
訳
の

文
章
が
う
ま
い
か
ま
づ
い
か
で
あ
る
。

　
い
ろ
い
ろ
の
作
家
の
も
の
を
翻
訳
す
る
の
に
、
そ
の
翻
訳
者
が
、
彼
自
身

の
文
体
を
も
つ
て
ゐ
る
こ
と
は
、
却
つ
て
邪
魔
で
あ
る
や
う
に
考
へ
ら
れ
易

い
が
、
決
し
て
そ
ん
な
こ
と
は
な
い
と
思
ふ
。

　
翻
訳
の
理
想
は
、
意
味
を
正
確
に
捉
へ
る
以
上
に
、
日
本
文
で
原
文
の
味
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ひ
を
出
す
こ
と
に
あ
る
と
さ
れ
て
ゐ
る
や
う
だ
が
、
そ
れ
も
、
た
だ
、
さ
う

思
は
せ
る
だ
け
の
こ
と
で
、
日
本
文
で
、
例
へ
ば
仏
蘭
西
文
の
味
ひ
な
ど
出

せ
る
も
の
で
は
な
い
。

　
モ
ン
テ
エ
ニ
ュ
な
ら
モ
ン
テ
エ
ニ
ュ
の
文
体
と
い
ふ
も
の
は
、
仏
蘭
西
文

で
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
も
の
な
の
で
あ
る
。
偶
々
、
モ
ン
テ
エ
ニ
ュ
を
熱
愛

し
、
深
く
理
解
し
、
そ
の
精
神
と
風
貌
と
を
真
近
に
感
じ
得
た
翻
訳
者
関
根

秀
雄
氏
の
見
事
な
「 

文  
体 

ス
チ
イ
ル

」
が
多
少
の
扮
装
を
施
し
た
に
せ
よ
、
原
著
者

の
精
神
と
、
風
貌
と
を
「
日
本
流
に
」
髣
髴
と
描
き
出
す
力
を
も
つ
て
ゐ
た

の
で
あ
る
。

　
文
章
の
リ
ズ
ム
と
、
そ
の
正
確
な
イ
マ
ア
ジ
ュ
な
る
も
の
は
、
断
じ
て
翻

訳
に
は
適
せ
ぬ
も
の
で
あ
る
。
た
だ
、
甲
の
美
を
乙
の
美
に
置
き
換
へ
る
技
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が
、
翻
訳
の
純
文
学
的
営
み
な
の
で
は
な
い
か
と
思
ふ
。
こ
れ
は
、
そ
れ
故
、

翻
訳
に
於
け
る
一
種
の
翻
案
的
部
分
と
も
云
へ
る
の
で
あ
る
。

　
翻
訳
と
い
ふ
仕
事
に
、
こ
の
部
分
が
な
け
れ
ば
、
こ
れ
は
、
文
学
の
作
業

と
は
云
へ
な
い
、
非
常
に
機
械
的
な
も
の
に
な
る
。
さ
う
い
ふ
翻
訳
も
あ
つ

て
い
い
が
、
訳
す
も
の
も
読
む
も
の
も
つ
ま
ら
な
い
だ
ら
う
。
危
険
な
コ
オ

ス
を
択
ぶ
登
山
者
の
気
持
が
な
く
も
な
い
。
心
配
す
る
親
が
ゐ
る
わ
け
で
あ

る
。

　
ミ
ュ
ツ
セ
と
ア
ナ
ト
オ
ル
・
フ
ラ
ン
ス
と
を
、
日
本
語
で
読
め
る
や
う
に

訳
す
の
は
む
づ
か
し
い
。

　
モ
オ
パ
ッ
サ
ン
は
、
な
ん
で
も
な
い
や
う
で
、
や
つ
て
み
る
と
、
ど
う
に

も
な
ら
な
い
。
日
本
語
に
す
る
と
、
味
の
つ
け
よ
う
が
な
い
の
で
あ
る
。
物
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に
も
よ
る
が
、
下
手
を
す
る
と
、
俗
つ
ぽ
く
な
つ
て
読
め
な
い
も
の
に
な
り

さ
う
だ
。
あ
あ
い
ふ
こ
と
を
書
い
て
あ
れ
だ
け
の
文
学
に
な
る
の
は
、
仏
蘭

西
語
の
力
で
は
な
い
か
と
思
ふ
。
し
か
し
、
そ
れ
よ
り
も
ほ
ん
た
う
は
仏
蘭

西
の
文
化
の
力
で
あ
る
。

　
ル
ナ
ア
ル
は
、
比
較
的
誰
に
で
も
訳
し
い
い
作
家
だ
ら
う
と
思
ふ
。
と
云

ふ
の
は
、
文
章
に
固
い
心
の
や
う
な
も
の
が
あ
り
、
そ
れ
が
気
体
的
な
も
の

を
発
散
し
て
は
ゐ
る
が
、
そ
の
心
を
つ
か
ま
へ
れ
ば
、
そ
れ
だ
け
で
も
う
、

一
種
独
特
の
面
白
い
イ
マ
ア
ジ
ュ
が
浮
ん
で
来
る
。
彼
の
文
体
は
、
モ
オ
パ

ッ
サ
ン
の
そ
れ
と
反
対
に
、
伸
び
縮
み
が
き
か
な
い
。
無
理
を
す
る
と
ポ
キ

リ
と
折
れ
る
か
ら
、
す
ぐ
に
こ
い
つ
は
い
か
ん
と
気
が
つ
く
の
で
あ
る
。
そ

こ
へ
行
く
と
、
モ
オ
パ
ッ
サ
ン
と
い
ふ
奴
は
、
引
つ
張
る
と
ど
つ
ち
へ
で
も
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伸
び
て
来
て
、
う
つ
か
り
元
の
感
じ
か
ら
ず
れ
て
し
ま
ふ
。
真
面
目
に
取
り

組
む
と
じ
れ
つ
た
く
な
る
。

　
戯
曲
の
翻
訳
は
、
実
際
、
仏
蘭
西
の
芝
居
を
観
な
い
と
、
肝
腎
の
対
話
の

呼
吸
が
呑
み
込
め
な
い
の
で
は
な
い
か
と
思
ふ
。
ト
オ
キ
イ
は
、
そ
の
意
味

で
い
い
勉
強
に
な
る
が
、
所
詮
、
日
本
語
は
「
語
ら
れ
る
言
葉
」
と
し
て
は

貧
弱
こ
の
上
な
し
だ
。
対
話
の
表
情
ま
で
言
葉
と
し
て
訳
し
出
す
こ
と
は
、

先
づ
不
可
能
と
諦
め
な
け
れ
ば
な
る
ま
い
。
（
一
九
三
五
・
一
）
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